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كاربردي بوشهر-مربي دانشگاه علمي

چكيده 
ــتان   ــي باسـ ــستون، واژه ي فارسـ ــه ي بيـ ــارم كتيبـ ــتون چهـ ــه čarman -در سـ  بـ

ــورت  ــاي  čarmāص ــه معن ــرم"و ب ــار واژه ي "در چ ــه در كن ــه pavastāyā- و البت ب
، چنـين بـه نظـر مـي رسـد      دقيـق بـا يـك بررسـي       .  بـه  كـار رفتـه اسـت           "درپوسـت "معناي  

 ، از افــاده ي يــك معنــاي čarman-تي ارائــه شــده بــراي واژه ي ه هــاي ســنّكــه ترجمــ
منطقي براي اين مـتن ناتواننـد ؛  چـرا كـه از نابغـه اي چـون داريـوش بعيـد اسـت كـه ادعـا                     

 بـه ويـژه بـه مفهـوم         –"چـرم " وهـم بـر      "پوسـت "كرده باشد كه متن يك كتيبـه را هـم بـر             
. نگاشته است–امروزي اين دو واژه 

ــين ــتن، در محــل صــخره ي     ، همچن ــن م ــسخه ي اي ــرين ن ــزرگ ت ــه ب ــيم ك ــي دان  م
بيستون بـه معـرض نمـايش گذاشـته شـده و لـذا بـسيار بعيـد اسـت كـه داريـوش خـودِ ايـن                    

ــخره  ــي ص ــسخه،  يعن ــم      ن ــتن از قل ــن م ــارش اي ــاي نگ ــل ه ــت مح ــستون را در فهرس ي بي
ــد  ــه باش ــر . انداخت ــوي ديگ ــويش ،از س ــي گ ــش   در برخ ــي ك ــوب غرب ــي و جن ــاي غرب ور ه

دانــيمرود و البتــه  مــيي كــوه بــه كــار مــيي صــاف و صــيقل بــه معنــاي صــخره"چــرم"ي واژه
ي يآيـد، جـا  كه خاسـتگاه زبـان فارسـي باسـتان كـه مـادر راسـتين فارسـي نـو بـه شـمار مـي                       

.جز استان هاي غربي و جنوب غربي كشور نبوده است
ــوان نتيجــه گرفــت كــه واژه ي محلــي    ــذا مــي ت  مــذكور،   در اســتان هــاي"چــرم"ل

 باشــد كــه بــه čarman-بــه خــوبي مــي توانــد بازمانــده ي همــان واژه ي فارســي باســتان 
 صــخره ي  صــاف و صــيقل "احتمــال زيــاد در دوران هخامنــشي نيــز بــا همــين معنــا، يعنــي 

. به كار مي رفته است"خورده

واژگان كليدي
.چرم ، پوست، كتيبه ي بيستون ، صخره ، سنگ نوشته ، داريوش

15/12/1388: تاريخ پذيرش نهايي مقاله10/4/1388: تاريخ دريافت مقاله∗

_____: نشاني پست الكترونيك نويسنده
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دمهمق-1
ــان ــف ج   زب ــاي مختل ــان ه ــداد زب ــان تع ــانشناس ــي، (ه ــر  )9 ص،1376نجف ــزون ب  را اف

ويــژه در فرآينــد جديــد جهــاني ه انــد، هرچنــد كــه در طــول تــاريخ و بــآورد كــرده بــر5000

هــا انــد و شــماري از آنهــاي مــرده پيوســتهاي زنــده بــه خيــل زبــانهــشــدن، بــسياري از زبــان

.امروزه حتي يك گويشور هم ندارند

 آن انـــسان يوســـيلهه  يـــك ســـامانه و يـــك ابـــزار قـــراردادي اســـت كـــه بـــ"زبـــان"

هــاي ديگــر ي انديــشه و احــساس خــود را بيــان كنــد و پيــام خــود را بــه انــسان توانــد همــهمــي

ــاند ــيله    . برس ــاملترين وس ــرين و ك ــان بهت ــه زب ــا اســت ك ــدان معن ــن ب ــران  اي ــا ديگ ــاط ب ي ارتب

ــيوه  . اســت ــه دو ش ــاط همــواره ب ــن ارتب ــاني امكــان ي هاي ــاني و در زم ــوده اســت مزم ــذير ب ؛پ

ــيوه ــيوه   يش ــنود و ش ــت و ش ــق گف ــاني از طري ــه    ي همزم ــار ب ــت گفت ــق ثب ــاني از طري  در زم

"واژه"در ايـن ميـان مـي تـوان گفـت كـه             . گـر  و يـا بـه هـر شـكل دي          )خـط ( مكتـوب    صورت
ابـزار  ايـن   . خـود واژه نيـز هماننـد زبـان، يـك ابـزار قـراردادي اسـت                . هاسـت بنـاي زبـان   سنگ

ــه  ــوچكترين مجموع ــت ك ــ آوايدر حقيق ــوم    ي ــك مفه ــتن ي ــا داش ــه ب ــان اســت ك ــك زب ي ي

هـا،  واژگـان هماننـد زبـان     . رودكـار مـي   قراردادي، در گفتـار و نوشـتار بـه صـورتي مـستقل بـه              

ــي ــد م ــي  روزي متول ــار گذاشــته م ــه كن ــي شــوند و روزي ب ــسوخ م ــه شــوند و من ــد و البت گردن

د دچـــار تغييـــرات ســـاختواژي و حتـــي تحـــول كـــن اســـت كـــه در دوران زنـــدگي خـــومم

ــا ريختــي متفــاوت   ينتيجــه. ي نيــز بــشونديمعنــا  ايــن تغييــر و تحــول ايــن اســت كــه يــا واژه ب

ــي     ــه م ــات خــود ادام ــه حي ــه ب ــراردادي اولي ــاي ق ــان معن ــي باهم ــا اينكــه صــورت  ول ــد و ي ده

.اما معناي آن چيز ديگري خواهد بود، ماندظاهري واژه دست نخورده مي

ــانايـــن د ــده در زبـ ــمو پديـ ــاي هـ ــينهـ ــانواده و همچنـ ــيِ در گـــويش،خـ ــاي محلـ هـ

ــراي. شــوندي يــك زبــان واحــد فــراوان ديــده مــي زيرمجموعــه تــوان  نخــست مــيي پديــدهب

ــب" فارســي يواژه ــال آورد�����"ل ــن واژه در بر. را مث ــران  خــي گــويشاي ــي اي ــاي محل ه

،آيــدشــمار مــي فارســي بــه يخــانواده و در زبــان انگليــسي كــه هــم�����"ولُــ"بــه صــورت 

.شود ادا مي�	���"ليپ"به شكل 

دار (را در تركيــب  ���
�"دار" ي فارســي تــوان واژهي دوم نيــز مــي بــراي پديــده 

ــه آ) زدن ــاي   . وردنمون ــه معن ــاز ب ــن واژه در آغ ــت"اي ــول    "درخ ــار تح ــدا دچ ــه بع ــوده ك  ب

. آمده است در"دار"عنايي شده و به مفهوم چوب و سپس م

ــن پ ــدهاي ــويش دي ــا درگ ــي   ه ــاهي م ــشهودند و گ ــشتر م ــي بي ــاي محل ــك  ه ــوان در ي ت

ــي واژه  ــويش محل ــشه     گ ــي ري ــاهر و حت ــود ظ ــا وج ــه ب ــت ك ــسان، در  اي را ياف ــي يك شناس
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ــه   ــاي ديگــري ب ــا معن ــار ب ــه . رودكــار مــيفارســي معي ــه واژگــان ب ــن گون  راســتي گــاهي اي

ــي ــه م ــد حلق ــودهيتوانن ــس  مفق ــك م ــانيلهأي ي ــند  زب ــي باش ــا  . شناس ــه در اينج ــصداقي ك م

. است"چرم" محلي يهواژگيرد مورد بررسي قرار مي

آغاز سخن -2
ــشي،   ــوش اول هخامنـ ــه ي  درداريـ ــارم كتيبـ ــتون چهـ ــاني سـ ــش پايـ ــرآ بخـ وازه ي پـ

:است چنين نگاشته 90و 89، 88 در سطرهاي بيستون،

88-….θātiy: xšāyaθiya : vašnā : Au: : Dārayavauš.

89-ramazdāha : i(ya)m : dipimaiy : ty(ām) : adam : akunavam :

patišam : ariyā : āha : utā : pavast.

90-āyā : utā : čarmā : graθitā : āha :…(Kent, 1953, p. 130).

ــاه ... -88 ــوش ش ــد داري ــت  : گوي ــه خواس ــه آن را   -89ب ــه ام ك ــن كتيب ــورامزدا، اي اه

 و  -90پوسـت   ) بـر (بـود، هـم در      ) پارسـي (ريـايي   آ] زبـان [، بـه عـلاوه بـه        )سـاختم (من كـردم    

...چرم تصنيف شد) بر(هم در 

انگيــز  ســوال گفت وشــاژه در ترجمــه هــاي موجــود،   دو ومعــادل در اينجــا معنــاي  

ــت ــطر  اسـ ــر سـ ــي واژه ي آخـ ــي 89؛ يكـ ــري واژه ي دوم ) آ (��������	 يعنـ و ديگـ

 اســت كــه در   يــك اســم �������	 واژه ي فارســي باســتان  .����� يعنــي 90ســطر 

.به كار رفته است) ���(اينجا در حالت مفعول فيه، مفرد و مونث مجازي 

ــه صــورت  �����	- صــورت اصــلي آن  ــه ب ــه  ���	 اســت ك ــه و ب ــي ميان ــه فارس  ب


����به فارسي نو رسيده است/���	/صورت پوست��	������.

ــي      ــه معن ــت ب ــد كن ــه ي رولان ــن واژه در ترجم ــواح  «اي ــش ال ــينپوش ــا » گل ــوح «و ي ل


����گرفتــه شــده» گلــين�� 	�� ����ــه بــه قرينــه و تحــت    ــه نظــر مــي رســد ايــن گمان كــه ب

 بيــستون صــورت گرفتــه باشــد كــه  يي مكــشوفه در بابــل حــاوي مــضمون كتيبــه تــاثير كتيبــه

ــو، اعتبــار ايــن     ــه و ن ــه صــورت هــاي معنــايي بعــدي ايــن واژه در فارســي ميان ــا توجــه ب البتــه ب

بـا  » چـرم «يـا  » پوسـت دبـاغي شـده    «مـي شـود و معـادل        شكل ترجمـه بـه شـدت دچـار تزلـزل            

.معناي فارسي معيار براي آن منطقي تر به نظر خواهد آمد

�ي فارســي باســتانواژه ــز يــك اســم اســت كــه در اينجــا در حالــت مفعــول   �����  ني


�����به كار رفته است) ���(فيه، مفرد و خنثي ��	��� !�.
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ــتان  ــي باسـ ــلي آن در فارسـ ــورت اصـ 
����(������صـ�� 	�� � !�در  و

�اســت���ə���اوســتا �"���#�����$%� ����%� &�� ' �(� )$�*#$��%� ����%

	�� ��+�ــه بـــه صـــورت  �%$*��"�و)227، 152، 57،صـــص1373مكنـــزي، (���� كـ

��,'%� 	��� ( -��$�.% ��,!%� 	�� '��ــرم      ــورت چ ــه ص ــه و ب ــي ميان ــه فارس  ب

. به فارسي نو رسيده است/ ����/

آن در فرهنــگ بارتولومــه بــه معنــي پوســت دبــاغي شــده يــا  ترجمــه ي شــكل اوســتايي 

ــت  ــده اسـ ــرم آمـ �%$�����#���"�چـ ����%� &�� ' ��ــت  . ــه ي پيوسـ در واژه نامـ

ــت  ــد كن ــاب رولان ــز كت � ني �/$��%� ��'�%� 	�� � !�ــه،  ــاي پوســت  ترجم ــه معن ي آن ب

ــه شــده كــه   ــار چــرمين گرفت ــات، چــرم و عمــدتاً طوم ــي رســد كــه انتخــاب   حيوان ــه نظــر م  ب

ــو  جمــه اي ترچنــين ــان فارســي ن ــاثير معنــاي همــين واژه در زب ــز) فارســي معيــار(تحــت ت و ني

. باشد زبان سانسكريت صورت گرفته در

همــه نبــوغ سياســي و  بــا آنبــزرگ  داريــوش بــسيار بعيــد اســت كــه  شخــصي همچــون

پيرنيـــا،  /151-171، صـــص 1374گيرشـــمن،  /139-140، صـــص،  1375بـــويس،  (نظـــامي 

ــص1374  ــ /687-690، صــ ــن كــ ــص1364وب، زريــ ــه ) 144-150، صــ ــدبير و كــ در تــ

ــار    ــدن آن روزگ ــاي متم ــازماندهي دني ــت  س ــشان داده اس ــود ن ــت«، دو واژه ي  از خ و » پوس

ــروزي آن » چــرم« ــاي ام ــه معن ــارا ب ــا همــين ريخــت    ه ــالا را ب ــتن ب ــه باشــد و بعــد هــم م  گرفت

رم تــصنيف كــرده و ادعــا نمــوده باشــد كــه كتيبــه ي يــاد شــده را هــم بــر پوســت و هــم بــر چ ــ

.نوشته است

ــابراينب ــا،ن ــوان   تقريب ــي ت ــد م ــدون تردي ــن دو واژه در     ب ــوم اي ــه مفه ــت ك ــه گرف  نتيج

، شــودمعيــار كنــوني از آن هــا اســتنباط مــيزبــان فارســي باســتان، مــي بايــست بــا آنچــه در فارســي  

. تفاوت بنيادي داشته باشد

ــز از ســوي ديگــر، ايــن پرســش  ود ايــن  جايگــاه خــواهــد داشــت كــهخ وجــود اًًًًدجــ ني

ــد « ــخره كن ــه » ص ــيم و نمون ــاور       عظ ــرو پهن ــاي قلم ــاي ج ــه در ج ــري ك ــراوان ديگ ــاي ف ه

ــوه   ــفحات ك ــر روي ص ــشيان ب  ــ هخامن ــده، در كج ــده ش ــا كن ــه   ه ــه نهفت ــن جمل ــاي اي اي معن

ــا ــي شــاســت؟ آي ــستان  دو م ــصور كــرد كــه ســنگ نوشــته ي بغ ــوني( ت ــستون كن ــويس، ()بي ب

 بــه ســارد قــرار گرفتــه هانــتمگه، درســت بــر ســر شــاهراه مواصــلاتي )144-145، صــص1374

ونـه صـخره كنـدها       نقـش بـسيار مهـم اطـلاع رسـاني و تبليغـاتي ايـن گ                ر همـان حـال      داشد و   ب

ــت   ــنگ نوش ــن س ــود اي ــضمون خ ــد و   در م ــده باش ــع ش ــت واق ــورد غفل ــيه م ــوچكترين حت  ك

اشاره اي هم به آن ها نشده باشد؟ 
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ــر ر      ــه ب ــن كتيب ــل اي ــتن كام ــراي نگــارش م ــه ب ــرد ك ــصور ك ــوان ت ــي ت ــواح م وي ال

ــتي    ــار پوس ــك طوم ــر روي ي ــا ب ــين و ي ــويس، (گل ــا،/ 147، ص1375ب  /536، ص1374پيرني

 ــ )168، ص1374گيرشــمن،  ــاه زم ــيش از يــك م ــه ب ــه زحمــت ب ــوده باشــد؛ حــال  ، ب ــاز ب ان ني

ون زمـان بـسيار بيـشتري     بـر صـخره ي بيـست    بـراي نگـارش همـين مـتن    آنكه بـه نظـر مـي رسـد      

داريـوش بـزرگ ،      كـه    چ روي پـذيرفتني نخواهـد بـود       بـه هـي   ،مـه هايـن   اب ـ. صرف شده باشـد   

ولــي د، باش ـناديـده گرفتـه   را در مــتن همـين كتيبـه  جايگـاه خـود ايـن كتيبـه و نمونـه هـاي آن       

تاكيـد  ا آن هـم ب ـ  كمرنـگ تـر يـك طومـار يـا لـوح گلـين        بـه نقـش  ،اين نابغه در همـين مـتن      

 ـ  ،بنـابراين .مكـرر اشـاره كـرده باشـد       صـورت   و به    همـين معمـاي شـگفت      ده بـه وجـو    بـا توج  ،

.خواهد بود مطرح پرسش بالا همچنان 

ــر ،  ــوي ديگـ ــاني از سـ ــه ي واژگـ ــتان در گنجينـ ــونياسـ ــهر كنـ ــهكه بوشـ ــاظ  بـ لحـ

ي يــك قرنطينــهنقــش  طــول تـاريخ وكمــابيش تــا ســده ي پـيش،  در،خــودجغرافيـاي طبيعــي  

ــي ــار را بر فرهنگ ــام عي ــده  تم ــته عه ــتداش ــلادي،  (اس ــص 1379ب ، ) "1" و "د"، "ب"، ص

ــك واژه ــي رواج دايي  ــرد  محل ــي توان ــستان و راز ا د كــه م ــن چي ــشده ي اي ــه ي گم ــن حلق ي

 كــه در حقيقــت بخــش ســاحلي ســاتراپ نــشين پــارس بوشــهردر ســرزمين كهــن .معمــا باشــد

ــشي و ــاره اي ازدوران هخامن ــي    پ ــاي ايران ــان ه ــي زب ــوب غرب ــاخه ي جن ــي ش ــتگاه واقع  خاس

ــت    ــتان اس ــي باس ــان فارس ــي هم ــتان يعن ــ (باس ــي  ،) 107، ص1377اقري، ب ــك واژه ي محل  ي

 ــرايــج اســ ن ديــار، درســت بــه مفهــوم صــخره ي ت كــه معنــاي آن در گــويش هــاي بــومي اي

ــت؛     ــوه اس ــاف ك ــخت و ص ــرمس ــلادي، (/����/ چ ــن واژه آري، ....)61، ص1379ب دراي

ــل   ــتان از قبي ــن اس ــاي اي ــتان ه ــمشهرس ــستان ،  ج ــتي،تنگ ــستان و دش ــتان  دشت ــي در اس و حت

ــتان ــز        ،كردس ــايي را ني ــارِ معن ــن ب ــار، اي ــي معي ــود در فارس ــداول خ ــاي مت ــر معن ــلاوه ب در ع

... .بردارد

ــال ــراي مثـ ــون  ،بـ ــتاي بنيـ ــي روسـ ــع /��0���/در نزديكـ ــائيز از توابـ ــتان خـ شهرسـ

ــه ي خــائيز كــه از كــوه ،تنگــستان ــار رودخان ــد ،/ �����$�/" بيرمــي"در كن  بركــه مــي آي

ــام ــه ن ����� /"بــرم چرمــي"اي هــست ب كــاملا صــخره كــه در يــك حوضــچه ي / �����

.اي جاي گرفته است 

مــثلاً در كتــاب . واژه ي محلــي چــرم بــا همــين معنــا رايــج اســتنيــز  دشــتي يدر منطقــه

ــاپ  ــت چـ ــهر   «در دسـ ــتان بوشـ ــي اسـ ــعر محلـ ــشي در شـ ــصوم، پژوهـ ــدويت معـ ــار »بـ ، كـ

ــتاد  ــسنگ اس ــراي        گران ــي س ــاعر محل ــصوري، ش ــد من ــاي احم ــعري از آق ــد، ش ــا معتم  رض
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 ـ«ر دشـتي بـا عنـوان    اص ـمع ���./» لـن ل تـا گُ گُ �� � نقـل شـده كـه بخـشي ا ز آن     / �$��.

:چنين است

سنگ و تنگ و چ رم و باغ و ماغرم و ب

���. 1������.�2������1�������1����γ1����γ
لن شكفت و تُلوال و اِر و د و دِسه و برّخِ

3$��$�������1���
ə�1��
����1��˘$45���1�����$�
.  به كار رفته است مصرع اول، لفظ چرم دقيقاً به همين معناكه در

�$0�1�/» نـــوم يـــار« در مـــصرعي از يـــك دو بيتـــي بـــا عنـــوان ،همچنـــين از / ���

:  آقاي اميد غضنفر كه به گويش محلي دشتستاني سروده شده چنين آمده استاشعار

» ري چرم كهُ نويسم نومِ يارم«

»�������1$�5�#��$������0�1$������«

.  به معناي صخره ي صاف و صيقل خورده ي كوه است»چرم«كه در اينجا نيز 

روســتاي كــوچكي بــه نــام ، رود و  هــمدر شــمال شــهر بيجــار از توابــع اســتان كردســتان

ــ« ���5/» رمــين چكَ ــه كــه نقــشه هــا نــشان   / ����� ــام دوم آن نيــز آنگون وجــود دارد كــه ن

.)1385سازمان ميراث فرهنگي، (مي باشد/��6�����6/»قايمچقَ «،مي دهند

ــام خــود را از يــك كتيبــه ي صــخره كنــد خوانــده نــشده واقــع در    ايــن روســتا هــر دو ن

فاصله ي كمابيش يـك كيلـومتري جنـوب غـرب همـان روسـتا كـه ظـاهراً بـه خطـي شـبيه بـه                           

. خط پروتو ايلامي نگاشته شده، برگرفته است

ــام نخــست يعنــي  ســاخته شــده و روي » چرمــي«و » كــن«از دو بخــش » كــن چرمــي« ن

 بــه معنــاي متــداول در نــه» چــرم«اســت كــه ايــن » كنــده شــده ي چرمــي«هــم رفتــه بــه معنــاي 

ــار  ــه معفارســي معي ــايكــه ب ــه ســنگ صــاف وصــيقل  «ن ــلادي،(»خــوردهتخت ) 61،ص1379ب

ــه   ــي «ياســت كــه درســت مــصداق همــان صــخره ي كتيب ــابراين) ب(اســت » كــن چرم ،و بن

.»كنده شده ي صخره اي«برابر است با » كن چرمي«معناي 

اسـت، در واقـع يـك صــفت    » كنـدن «كـه بـه ظـاهر بـن مــضارع از مـصدر      » كـن «بخـش  

ايــن . بــه كــار رفتــه اســت) كتيبــه(» كنــده شــده«مفعــولي اســت كــه بــه جــاي اســم و بــه معنــي 

ــت و از       ــكل اسـ ــين شـ ــه همـ ــتايي بـ ــتان و اوسـ ــه، باسـ ــو، ميانـ ــي نـ ــان فارسـ ــش در زبـ بخـ

5��√(Kent, 1953, p. 178 / Bartholomae, 1961, S. 437) ــتايي اوس

.و فارسي باستان گرفته شده است
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ــاده ي اســمي   » چرمــي«بخــش  ــز يــك صــفت اســت كــه از م ــه شــده » چــرم«ني گرفت

و صـــورت ������، فارســـي باســـتانش  ـ  /����/ كـــه شـــكل فارســـي ميانـــه ي آن نيـــز

. است���ə���اوستايي آن هم ـ 

 معنـايي كمــابيش برابــر بــا معنــاي نــام نخــست دارد،  ينجانــباو امـا نــام دوم كــه بــه نظــر  

: ساخته شده است / ����6/قايو چ/��6/» مقَ«از دو بخش 

اســت كــه ايــن نيــز بــه نوبــه ي خــود، مــي توانــد  » كَــم«بخــش نخــست در واقــع معــربّ 

. با ريشه شناسي بالا بوده باشد» كن«تحريف شده ي همان جزء 

 ــ ــرب واژه ي فارســـ ــم معـــ ــو چبخـــــش دوم هـــ ــه و نـــ ــاد ي ميانـــ ــادچ/ گـــ / كـــ

��.�
.  بـــه معنـــاي قلـــه و بلنـــداي كـــوه اســـت)56 ، 227 ،421، صـــص 1373مكنـــزي، (/

و » كنـده شـده بـر كـوه    «بدين روي، همـان گونـه كـه ديـده مـي شـود، نـام دوم نيـز بـه معنـاي                

. افاده كننده ي همان معناي پيشين است

ــومي       ــاي ب ــويش ه ــه گ ــت ك ــادآوري اس ــه ي ــا لازم ب ــاً   در اينج ــهر عموم ــتان بوش  اس

ــه     ــي ميانـ ــاي ايرانـ ــان هـ ــوبي زبـ ــي جنـ ــاخه ي غربـ ــه شـ ــسته بـ ــده و وابـ ــيگ(بازمانـ ) پارسـ

ايــن گــويش هــا در طــول تــاريخ در جغرافيــاي  ). 76، 77، صــص1377مهــري بــاقري،(هــستند

ــصور        ــرس مح ــور زاگ ــعب العب ــوه ص ــته ك ــارس و رش ــاي پ ــان دري ــژه اي ، در مي ــي وي طبيع

ــد  ــوده ان ــژه كـ ـ . ب ــت وي ــن موقعي ــارس     اي ــوم پ ــدن ق ــواره ي تم ــشي از گه ــت بخ ه در حقيق

ــدِ   ــو مــي باشــد، گــويش هــاي يادشــده را در بن ــه يــك  وخاســتگاه فارســي ن  وضــعيتي شــبيه ب

گــان نــاب  زبــان شــناختي قــرار مــي داده و موجــب شــده كــه برخــي واژ-قرنطينــه ي فرهنگــي

يــن در اه بــه صــورتي بكــر و دســت نخــورد    از دوره هــاي فارســي ميانــه و حتــي باســتان    

.) "د" و "ب"، صص 1379بلادي،  ( به يادگار بماندهاگويش

ــين ــردي     ،همچن ــان ك ــود زب ــروي از خ ــه پي ــتان، ب ــتان كردس ــي اس ــاي محل ــويش ه ،  گ

ــه  ــسته ب ــي    واب ــاي ايران ــان ه ــمالي زب ــي ش ــاخه ي غرب ــگ( ش ــند  ) پهلواني ــي باش ــميت (م / اش

ــدي،    ــاغ بي ــايي ب ــمي، 544، ص1382رض ــادآوري مـ ـ).283 ، ص1374 و ابوالقاس ــردد يي گ

مربـوط بـه سـده ي نخـست پـيش           ) بنچـاق اورامـان   (كه سه سـند نوشـته شـده بـر روي پوسـت              

ــان آن   ــان كردســتان كــشف شــده كــه زب ــيلاد ، در اورام ــق دارد   از م ــين شــاخه تعل ــه هم ــا ب ه

ــد. )15-16، صــص1375آموزگــار و تفــضلي ، ( ــه شــاخه ب ــه دليــل وابــستگي ب ي يهي اســت ب

د هماننــدي هــاي واژگــاني ميــان گــويش هــاي      اصــلي زبــان هــاي ايرانــي غربــي، وجــو     

.بوشهر دور از انتظار نخواهد بودكردستان و 
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 از كتيبــه ي بيــستون، بــه فارســي نــو چنــين  ترجمــه ي بخــش يــاد شــدهوصــف ين اابــ

:خواهد بود

به خواست: گويد داريوش شاه ... -88

ــه      -89 ــلاوه ب ــه ع ــردم، ب ــن ك ــه آن را م ــه ام ك ــن كتيب ــزدا، اي ــورا م ــان[ اه ــايي آ] زب ري

) به صورت طومار( پوست ) بر(بود، هم در ) پارسي(

...تصنيف شد)  هاي صاف شده ي كوهصخره(چرم ) بر( و هم در -90

:يا خيلي روان تر به اين شكل

بــه خواســت اهــورا مــزدا، ايــن كتيبــه را كــه مــن نوشــتم،  : داريــوش شــاه مــي گويــد... «

وه تــصنيف و نگاشــته شــده هــم بــر پوســت بــه صــورت طومــار و هــم بــر صــخره ي ســخت كــ

»...است

 كـــه چـــرا ايرانـــشناسان بـــزرگ، شـــرق شناســـان و ســـئوال مهـــم ديگـــر  ايـــن اســـت

ــور     ــتن نيب ــتاني همچــون كارس ــاي باس ــان ه ــناس زب ــد )پ(متخصــصان سرش ــه فن ، )ت(، گروت

ــسفلد ــرگ )ث(هرتـ ــاموئل نيبـ ــه،)ج(، سـ ــسون،)چ(بارتولومـ ــشتاين،)ح(راولينـ ، )خ(براندنـ

ــد كنــت ــو)ذ(، مكنــزي)د(رولان ــن حــوزه  و ده هــا)ر(، ژيني ــره كــه عمــري در اي ــشمند خب دان

ــه اي معجــزه آســا موفــق بــه كــشف رمــز خــط ميخــي و    در پــي آن،تــلاش كردنــد و بــه گون

جهان شدند، اين راز را نگشودند؟ساير خط ها و زبان هاي مرده و ناشناخته ي 

 بـه همـين دليـل       وآن هـا ايرانـي نبـوده انـد           ... اسـت؛ البته پاسـخ ايـن سـوال نيـز روشـن            

ــد  ــسته ان ــومي هــم نمــي توان ــا گــويش هــاي ب ــران آشــنايي نزديــك داشــته باشــند  ب ــه  اي و البت

خودگــواهي اســت بــر اهميــت مجموعــه ي واژگــاني بكــر   ، ايــن موضــوع واضــح اســت كــه 

ــود در گــويش هــا   ــر    موج ــي اســتان هــاي بوش ، )"د"و"ب"، صــص1379بــلادي، (ي محل

ايــن  ثبــت و ضــبط فــوري و علمــي    فــارس و سراســر جنــوب غــرب كــشور و ضــرورت     

»...واژگان

نتيجه-3
ــرم   ــورت واژه ي چ ــر ص ــد    / ����/ در ه ــده باش ــاغي ش ــت دب ــاي پوس ــه معن ــه ب -چ

چنانكـه در فارسـي معيـار اسـت ـ و چـه بـه معنـاي صـخره ي صـاف شـده و پرداختـه شـده ي              

كــوه باشــد ـ چنانكــه در گــويش هــاي محلــي جنــوب غــرب ايــران رايــج اســت ـ در هــر دو      

ــشه ي اوســتايي و فارســي باســتان  حا ــت از مــشتقات ري ــي انجــام دادن، كــردن  √��5ل ــه معن ب

شــود ختن پوســت طبيعــي حيوانــات ســاخته مــي و ســاختن اســت؛ چــرا كــه چــرمِ نخــست، از پــردا 
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ــرداختن صــخره ي  ــز از پ ــه و چــرمِ دوم ني ــراي نگاشــتن يــك كتيب ــاده و  طبيعــي كــوه ب ، آم

ــت د    ــت دخال ــر دو حال ــود و در ه ــي ش ــاخته م ــردن و    س ــاختن، ك ــاي س ــه معن ــسان ب ــت ان س

� بــي گفــت و گــو آشــكار اســت    ،انجــام دادن� "���#�����$%� ����%� &�� !!!

(/$��%���'�%�7���,���.

ويــژه ه هــاي محلــي ايــران بــدوم در گــويش"چــرم"نخــست در فارســي معيــار و"چــرم"

ــاخه ــوبدرش ــاي جن ــده اســت  ه ــوظ مان ــي محف ــي و غرب ــسته. غرب ــه  باي ــادآوري اســت ك ي ي

ــه صــخره   دوم، در گــويش"چــرم" ــايي ب ــدري تحــول معن ــا ق ــي اســتان بوشــهر ب اي هــاي محل

.شودنيز اطلاق مي) نه مصنوعي(كه به طور طبيعي صاف و صيقلي باشد

توضيحات
ــورد واژه-آ ــه» پوســت«ي در م ــي  نكت ــن م ــه ذه ــز ب ــا  ي ديگــري ني ــه ب رســد و آن اينك

ــوِ   ــه و صــورت ن ــه شــكل فارســي ميان ــن واژه،توجــه ب ــي اي ــبيعن ــه ترتي ــزي،  (/pōst/ ب مكن

ــص1373 ــا دو واژه     / pūst/و )212 و126، ص ــاهري ب ــباهت ظ ــر ش ــلاوه ب ــه ع ــي ك ي فارس

ــو  ــه و نـ ــان، ص ( /pušt/ميانـ ــاط  ،/pošt/  و )127همـ ــز داراي ارتبـ ــايي نيـ ــاظ معنـ ــه لحـ  بـ

ــاً وجــود دارد كــه دو واژه ي     ــال قوي ــن احتم ــي باشــند؛ اي ــن دو م ــا اي و » پوســت«آشــكاري ب

ــشت« ــر د» پ ــثلاً      ه ــتايي، م ــي اوس ــاده ي فرض ــك م ــاي  * paoštayـو از ي ــه معن ــب و «ب عق

ــشت ــر      » پ ــي نظي ــي فرض ــشه ي فعل ــك ري ــا از ي ــاي  √*paōšي ــه معن ــان  «ب ــاندن و پنه پوش

ــردن ــند  » ك ــه باش ــتقاق يافت ــر واژه ي     . اش ــال حاض ــت در ح ــادآوري اس ــه ي ــتايي لازم ب اوس

ــ ــاي  parštayـ ــه معن ــشت« ب ــداد» پ ــد8در وندي ــداد  و52 و 51هاي ، بن ــد، 9 در وندي هاي بن

ــ19 و 18 ــز در بهــرام ي ــا مــاده ي فرضــي فــوق   56شت، بنــد و ني ــه كــه ب ــه كــار رفت شــباهت  ب

� , �&�%�����%$�����#���"�قابل تامل دارد.

ــاث           ــرادي غي ــا م ــاي رض ــاب آق ــد جن ــشگر ارجمن ــده ي پژوه ــام، برگزي ــن ن  ب ـ اي

 ــ   ــاريخ بي ــستگي در ت ــه شاي ــار و ب ــراي نخــستين ب ــادي اســت كــه ب ــاه آب  در 1385ستم اســفند م

ــا عنــوان  ــه اي ب ــد » ســنگ نبــشته كــن چرمــي«مقال ــام خــود ثبــت نمودن ــه ن . آن را پيــشنهاد و ب

ــه     ــادآوري اســت كــه يكــي از مĤخــذ اينجانــب در خــصوص ايــن كتيبــه همــين مقال ــه ي لازم ب

حـدس زده انـد كـه شـايد نـام آن روسـتا از نـام                 » چـرم «ايشان با توجـه بـه معنـاي سـنتي           . است

ــه ي واژه ي   ايــن كت ــاي نويافت ــا ايــن معن ــه شــده باشــد كــه اكنــون ب ــه گرفت ــه نظــر »چــرم«يب ، ب

البتــه همــان گونــه كــه ديــديم نــه تنهــا .  حــدس ايــشان نيــز بــه يقــين بــدل مــي گــردداينجانــب
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 احتمــال قــوي از نيــز بــه» قمچقــاي«نــام دوم روســتا يعنــي بلكــه حتــي » كــن چرمــي«عنــوان 

.نام همين كتيبه مأخوذ است

Carsten Niebuhr (1765)- پ
G.Grotefend (1802)-ت 
Hertzfeld(1931)-ث
Henrik Samuel Nyberg (1974)-ج
Christian Bartholomae (1904)-چ
Rawlinson (1846)   -ح
Brandenstein (1932) -خ 
Roland Kent (1950) -د
D.N.Macknezie (1971) -ذ
Philippe Gignoux (1972) -ر

هايادداشت

راهنماي نشانه هاي آوانگاري

ف
ردي

نشانه ي 

فارسي

آوانگارينشانهمثال آوانگاريمثال فارسي

1
ء ـ 

ع ـ الف

/ عكس / هيئت 

ادب

˘adab/aks

˘/hey˘at

˘

2
آ ـ 

ا

dās/āb˘āداس/ آب 

mard/abr˘aمرد/اَبرا3َ
deraxt/eyvān˘eدرِخت/ ايِوانا4ِ

5
 = dastamدستم= امدسِاِ

dəsām

ə

kī   n/irān˘iنيك/ ايران اي6
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mozd/ordak˘oمزد/اردك ا7ُ

8
 / hūšangهوشنگ/ اورميهاوُ

ūrmiye˘
ū

θervatθثروتث9
jānjجانج10
čarbčچربچ11
xāne:xخانهخ12
šabšشبش13
čerāγγچراغغ14
qutiqقوطيق15
Garmāgگرماگ16
yekyيكي17
اين واژه به صورت فرضي و از روي قرينه ساخته شده و 18

.تاكنون در متن هاي باستاني ديده نشده است

*

√...ريشه ي فعلي واژه19
ـ:/ e:/i:/u:/o/ī/ū/ō/ē :نشانه ي امتداد واكه  20

...ـ ـ ماده ي صرف شده از ريشه ي اصلي واژهينشانه21

( )يعني22

[ ]توضيح مترجم23
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